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Введение 

Цифровизация в России — в узком смысле, цифровая трансформация (ЦТ) 

системы государственного управления и создание «электронного 
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правительства» в России. В более широком понимании, цифровая 

трансформация не только госуправления, но всего государственного сектора 

экономики России. И в самом широком понимании, цифровая трансформация 

госуправления и всех отраслей экономики России, включая госсектор и частный 

сектор экономики России [1].  

Материалы и методы исследования 

Исследование в статье проводилось с помощью как универсальных, так 

и частных методов, необходимых для изучения конкретных педагогических 

явлений, а также поиска их взаимосвязи и закономерностей. Посредством 

теоретических методов определены проблемы, выдвинуты гипотезы и оценены 

собранные материалы для исследования, включая научные и учебные издания по 

педагогике, публикации, историко-педагогические документы и прочие 

документы, имеющие отношение к педагогике. Изучая литературу по выбранной 

теме, мы выявляем, какие проблемы уже решены, а какие требуют 

дополнительного изучения. 

Помимо теоретических, в педагогическом исследовании могут 

применяться и эмпирические методы, дополненные конкретикой. Например, 

наблюдение (педагогических явлений); анкетирование и тестирование 

(применяется как к обучающимся, так и к педагогическому коллективу для 

познания сущности образовательных процессов). 

Результаты исследования и их обсуждение  

В майском Указе Президента РФ Владимира Путина «О национальных 

целях и стратегических задачах развития Российской Федерации на период до 

2024 года» сформулированы цели и задачи национальной программы „Цифровая 

экономика Российской Федерации“». В данном Указе Президента РФ говорится, 

что Правительству Российской Федерации следует обеспечить ускоренное 

внедрение цифровых технологий в экономику и социальную сферу; создание 

современной и безопасной цифровой образовательной среды, обеспечивающей 

высокое качество и доступность образования всех видов и уровней; 

формирование системы непрерывного обновления работающими гражданами 

своих профессиональных знаний и приобретения ими новых профессиональных 

навыков, включая овладение компетенциями в области цифровой экономики [2].  

Заключение 

Отсюда следует вывод, что «в ближайшем будущем, в цифровом 

образовании более востребованными станут универсалы специалисты-практики, 

имеющие опыт участия в цифровом образовательном процессе 

профессионального образования, нежели педагоги с традиционными взглядами 

и методиками преподавания, не интегрирующими в информационно-

образовательную среду» [3, с. 111].  

В 2016 году стартовал федеральный проект «Современная цифровая 

образовательная среда в Российской Федерации», утвержденный 

Правительством Российской Федерации в рамках реализации государственной 

программы «Развитие образования» на 2013–2020 годы. В рамках этого проекта 

предполагается «модернизировать систему образования и профессиональной 

подготовки, привести образовательные программы в соответствие с нуждами 



цифровой экономики, широко внедрить цифровые инструменты учебной 

деятельности и целостно включить их в информационную среду [4].  

Полная реализация данного проекта действительно бы повысила уровень 

имеющихся навыков преподавателей высшей школы при работе 

с информационными технологиями и ресурсами [5].  
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